
Centro di aggregazione per attività culturali 
presso la ex cava di marmo di / Center for 
cultural activities in the former quarry in
Rupinpiccolo

Center za kulturne aktivnosti v nekdanjem 
kamnolomu v Repniču

Other touristic sights in the Municipality of Sgonico/Zgonik:
• The Gigant Cave with the Museum of Speleology in Borgo 

Grotta Gigante/Briščki n. 42, tel./fax 0039 040 327312; 
• the Carsiana botanic garden in Sgonico/Zgonik n. 55,                   

tel. 0039 040 229573.

How to get to Sgonico/Zgonik:
• from Trieste take the direction Prosecco/Prosek, than follow the 

indications for Sgonico/Zgonik;
• from Venezia: take the motorway A4, after the tollgate 

Monfalcone – Lisert take the exit Sgonico/Zgonik and follow the 
indications for Sgonico/Zgonik. 

Altri punti turistici del Comune di Sgonico/Zgonik:
• La Grotta Gigante con il Museo speleologico a Borgo Grotta 

Gigante/Briščki n. 42, tel./fax 0039 040 327312, 
www.grottagigante.it; 

• il giardino botanico Carsiana a Sgonico/Zgonik n. 55,               
tel. 0039 040 229573, www.carsiana.eu.

Come arrivare a Sgonico/Zgonik:
• da Trieste ci si dirige verso Prosecco e, attraverso il paese, si segue 

le indicazioni per Sgonico/Zgonik;
• da Venezia: Autostrada A4 superato il casello Monfalcone – Lisert 

imboccare l'uscita Sgonico, proseguire in direzione Sgonico/Zgonik.

Druge turistične točke v občini Zgonik:
• Jama pri Briščkih s Speleološkim muzejem v Briščkih št. 42, 

tel./fax 0039 040 327312; 
• Botanični vrt Carsiana, Zgonik št. 55, tel. 0039 040 229573.

Kako do Zgonika:
• iz Trsta gremo proti Proseku/Prosecco, nato sledimo smerokazom 

do Zgonika/Sgonico;
• iz smeri Benetke: avtocesta A4 po cestninski postaji Monfalcone 

– Lisert nadaljujemo po hitri cesti do izhoda Zgonik/Sgonico; po 
naprej je označena;

•  iz smeri Sežana: skozi mejni prehod Fernetiči po hitri cesti 
Benetke – izhod Prosek/Prosecco, nato desno proti Zgoniku/Sgonico.

Lead partner / Vodilni partner •  Občina Sežana. Altri partner del progetto • Ostali projektni partnerji • Other partners of the project: Provincia di Trieste, Provincia di Gorizia, Občina Hrpelje-Kozina, Občina Divača, 
Občina Komen, Občina Miren-Kostanjevica, Comune di Muggia, Comune di San Dorligo della Valle • Občina Dolina, Comune di Monrupino • Občina Repentabor, Comune di Sgonico • Občina Zgonik, Comune di 
Trieste, Comune di Duino-Aurisina • Občina Devin-Nabrežina, Zavod za gozdove Slovenije, Regione autonoma FVG - Direzione centrale risorse rurali, agroalimentari e forestali - Servizio del corpo forestale regionale, 
GAL Carso • LAS Kras, Območna razvojna agencija Krasa in Brkinov.
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Ulteriori informazioni • Dodatne informacije • For further 
information: 
Consorzio Promotrieste booking centre, Molo Bersaglieri, 3 – 
34124 Trieste, tel. 0039 040 308536, fax 0039 040 310856, 
booking@promotrieste.it

Comune di Sgonico
Občina Zgonik 
Municipality of Sgonico/Zgonik, 
Sgonico/Zgonik 45, Trieste, 
tel. 0039 040 229150

Mezzi pubblici  • Javni prevoz • Local buses: 
www.triestetrasporti.it

Pernottamento: in agriturismi e hotel. • Prenočevanje: v kmečkih 
turizmih in hotelih. • Accommodation: in agricultural inns and hotels.


